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Linguistic problemsin dealing with the multilingual European Union law

I. Introduction
e unity in diversity or cacaphony in chaos?

I1. European Union law as multilingual law

1) Thelegaly guaranteed linguistic diversity
o 23 equally authentic Treaty languages (art. 53 EU Treaty, 314 EC Treaty)
¢ 23 official languages and working languages of the ingtitutions (Regulation 1/1958)
¢ 23 languages of cases before the European Court of Justice (art. 29(1) of the Rules of Procedure)
e aright of the citizen to write to the institutions in any Treaty language and to have an answer in the same
language (art. 21 sub-sect. 3 EC Treaty; see also 41(4) Charter of Fundamental Rights)
¢ the commitment of the Union to respect the linguistic diversity (art. 22 Charter of Fundamental Rights)

2) Requirements resulting from the linguistic diversity
¢ easy multilingual access of the citizen to legal information (— provided for by EUR-Lex)
e precise, accurate and coherent multilingual trandlation of legal documents before entry into force
o coherent multilingual legal terminology
o legal experts with advanced [multilingual] language skills

3) The practice of the linguistic diversity

a) All languages are equal but some are more egqual than others...
o the roots of the European legal terminology in the French legal tradition
e the dominance of French (within the ECJ), French and English (in the ingtitutions) and French, German and
English (in legal science) as working languages
b) Poor quality of tranglations into the languages of the new member states
e in particular due to trandations, often by non-lawyers, from English sources

c) Problems caused by the rise of the English language in the wake of the globalisation
e dealing with multilingual law on the basis of distortive, divergent or incoherent trand ations?
e |oss of precision
¢ misunderstandings caused by the inappropriate use of terms specific to Anglo-American legal systemsin a
continental-European legal system (e.g. the common misuse of the term "case-law")
e anarrowed scientific perspective, due to language problems
o the rise of a European legal Pidgin English

d) The European Court of Justice and the linguistic diversity
e linguistic discrepancies as an excuse for afree "teleological" interpretation?

e) Thestill missing Union-wide cross-language legal discourse
o different worlds: different terminologies and different paradigms result in a different understanding

[11. Theproject of the multilingual Basic vocabulary of European Union law (Eiropas tiestbu pamattermini)

1) Theideaof the project
e to advance Latvian legal terminology
o to contribute to the necessary coherent multilingual legal terminology
o to alow cross-language scientific discourse with less misunderstandings

2) Theredlisation of the project
¢ by leva Vanaga (Latvian editing), Samirs Askerovs, Kaspars Gailitis, Jalija Kolomijceva, Kristina Lufta,
LailaNiedre and Liga Ziedina (Latvian terminology) and Thomas Schmitz (German and English terminology)

3) The problems encountered in the project
¢ some trangations of terms are official and binding - but wrong
e some dogmatic terms presuppose a deep scientific understanding
e some terms used in individual languages defy trandation
o trangdlation from French, German or English source?




IV. Theterminological chaos of multilingual law - selected examples

1) Which reasons of public interest can justify hidden discriminations or restrictions of the economic
fundamental freedoms?
e Eiropas tiesibu pamattermini, p. 67

2) The second ground of review for an action for annulment (art. 230 sub-sect. 2 EC Treaty)
e Eiropas tiestbu pamattermini, p. 61

3) Free movement of workers or of employees?
e Eiropas tiestbu pamattermini, p. 4

4) What isthe European Union?
e Eiropas tiesibu pamattermini, p. 32

5) Themost controversia Latvian termin the field of European Union law
e Eiropas tiestbu pamattermini, p. 52

V. Conclusion
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See also the special website "Languages and Europe" of the European Union on its linguistic diversity (http://europa.eu/
languages/en/home)
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